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name of a person; here functioning as the title of

a chapter.
to brandish; to swing.
axe.

brandishing the axe so swiftly that a small

whirlwind is produced.

to accompany 2 deceased friend to the cemetery

for burial.
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Zhuangzi.
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7., a famous logician and a friend of

to turn one’s head and look at.
plaster.
(A substitute for 3.)

to stain.

tip; end.
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Jiang Shi IR (carpenter) is his occupation; & is his name.
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G zhud to cut; to chop
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8. A% ting to leave the axe take its own cours

&= = Jiné to clean off the plaster completely.
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9. KN &~ shi réong to lose one’s countenance.
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10. KR IL % Song Yudnjan  Prince Yuan of Song.
1. & zhdo to summon.
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12. § % chéng shi to try.
13. ﬁﬁ s sut ran though (it is) so.
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14. ‘A2 zhi the original meaning is “target”; here, it means
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“partner”.
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24 MEEEE (Grammar Notes)

Since B appears before the conjunction A, we can see that it is not syntactically

the subject of a simple sentence, but represents a clause by itself, in the sense of *

it's me”, or more idiomatically, “as far as I am concerned”. So, to reflect th

lmphca’aon that “it takes two to tango”, this sentence should be translated as,

r as I am concerned, ves, I once indeed could chop it”, or something similar
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Unlike in Modern Chinese, #£ % is not a compound in Classical Chinese. # alone

inese. & alor
means “though”, while 4K means “to be like that”. Thus, to
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oh it 1s so” E\E!‘? ,aclau
the main clause, and A %

A

oget her ’rhe\ form the
subordinate clause “thoug

is its predicate. So the sentence can be rendere

“Though it is so (that I once could do it), it has been a long time
died!”



